(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
SZCZOTKA GRZEBIEN DO SIERSCI, SYMBOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
BRUSH COMB FOR FUR, SYMBOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
BURSTE UND KAMM FUR FELL, SYMBOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNIi A BEZPECNOSTNi RADY
KARTAC A HREBEN NA SRST, SYMBOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
BROSSE ET PEIGNE POUR POILS, SYMBOLE : 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
SPAZZOLA E PETTINE PER PELO, SIMBOLO: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
CEPILLO Y PEINE PARA PELO, SIMBOLO: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
BORSTEL EN KAM VOOR VACHT, SYMBOOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
BORSTE OCH KAM FOR PALS, SYMBOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEXZ AEITOYPI'TAYZ KAT AX®AAEIAX
BOYPTXZA KAI XTENA T'TA TPIXQMA, XYMBOAO: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
PERIE SI PIEPTENE PENTRU BLANA, SIMBOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
ESCOVA E PENTE PARA PELOS, SIMBOLO: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(BG) PBKOBO/ICTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CBBETU 3A EKCIIVIOATALIVISI 1 BE3OITACHOCT
UETKA U I'PEBEH 3A KO3UHA, CUMBOJI: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
KEFE ES FESU A SZORHOZ, SZIMBOLUM: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
BYRSTE OG KAM TIL PELS, SYMBOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
KEFA A HREBEN NA SRST, SYMBOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(FI) KAYTTOOHIJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
HARJA JA KAMPA TURKILLE, SYMBOLO: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
SEPETYS IR SUKOS KAILIUI, SIMBOLIS: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
SUKA UN KEMME KAZOKAM, SIMBOLS: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
HARI JA KAMM KARVALE, SUMBOOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
KRTACA IN GLAVNIK ZA KOZUH, SIMBOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
SCUAB AGUS CIOR DON FHIONNAIDH, SIMBOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
XKUMBAT U QARDA FPWAHDA GHALL-HARIR, SIMBOLU: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
CETKA I CESALJ ZA KRZNO, SIMBOL: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220

(RU) PYKOBO/JCTBO I10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUVIYATAIIUN U BE3OIIACHOCTH
INETKA 1 I'PEBEHD V1A INEPCTH, CUMBOJI: 19337 EAN/GTIN: 5907451342220
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszq instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu

lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Szczotka do rozczesywania siersci to niezbedne narzedzie dla wlascicieli zwierzat, ktére pomaga w utrzymaniu zdrowej i zadbanej siersci pupila.
Regularne szczotkowanie usuwa martwe wtosy, zanieczyszczenia i kottuny, co pomaga utrzymac zdrowa i 1$niacq siers¢. Szczotka pomaga
rozplatywac splatane wiosy, co jest szczegélnie wazne dla zwierzat o dlugiej lub puszystej siersci. Podczas szczotkowania delikatnie masujemy
skoére zwierzecia, poprawiajac krazenie krwi i stymulujac produkcje naturalnych olejkéw ochronnych. Regularne uzywanie szczotki pomaga
zmniejszy¢ ilo$¢ sierSci pozostawianej przez zwierze na meblach, dywanach i ubraniach.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

®  Przed uzyciem produktu, nalezy dokladnie przeczyta¢ niniejszq instrukcje obshugi.

®  (zesz zwierze delikatnie, aby unikna¢ podraznienia skory. Zbyt mocne szczotkowanie moze powodowac dyskomfort, a nawet skaleczenia.

®  Szczotkuj zwierze regularnie — w zalezno$ci od rodzaju siersci moze to by¢ codziennie (dla ras o dlugiej siersci) lub co kilka dni (dla
krétkowtosych).

®  Szczotkuyj siers¢ zgodnie z kierunkiem jej wzrostu, aby unikna¢ ciagniecia i bolu. W przypadku kottunéw staraj sie je delikatnie
rozplatywac, zamiast szarpa¢ wilosy.

®  Po uzyciu schowaj szczotke w miejscu niedostepnym dla zwierzecia, aby zapobiec gryzieniu lub potknieciu jej czesci.

®  Podczas szczotkowania sprawdzaj, czy na skérze zwierzecia nie ma oznak podraznien, pasozytéw (np. pchel) lub ran. Jesli zauwazysz
niepokojace zmiany, skonsultuj sie z weterynarzem.

®  Szczegdlng ostroznos$¢ zachowaj w okolicach pyska, uszu, brzucha i ogona, ktére sa bardziej wrazliwe.

® Regularnie czysc¢ szczotke, usuwajac z niej wlosy i zanieczyszczenia. W miare potrzeby myj ja w cieptej wodzie z tagodnym detergentem,
a nastepnie doktadnie wysusz przed ponownym uzyciem.

®  Jesli zwierze nie jest przyzwyczajone do szczotkowania, wprowadzaj te czynno$¢ stopniowo, zaczynajac od krétkich sesji i nagradzajac je
smakotykami za spokojne zachowanie.

e Jedli skdra zwierzecia jest zaczerwieniona, podrazniona lub uszkodzona, unikaj szczotkowania tych obszaréw do czasu ich zagojenia.

® Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

® Dopilnowa¢, aby materialty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci mogg sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne

®  Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

e  Pomaga w utrzymywaniu zdrowej i ISnigcej siersci

e  Ergonomiczny antyposlizgowy uchwyt

e Do siersci: dlugiej, krétkiej, szorstkowata, wekistej

e Mechanizm samoczyszczacy

e  Wymiary: 18,5 cm x 10cm x 5cm

i

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materialéw przyjaznych dla Srodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtdérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt spetnia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

A detangling brush is an essential tool for pet owners to help keep their pet's coat healthy and well-groomed. Regular brushing removes dead hair,
dirt and tangles, which helps keep the coat healthy and shiny. The brush helps to untangle matted hair, which is especially important for pets with

long or fluffy hair. When brushing, you gently massage the skin of your pet, improving blood circulation and stimulating the production of natural
protective oils. Regular use of the brush helps reduce the amount of hair your pet leaves on furniture, carpets and clothes.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before using the product, please read this instruction manual carefully.

®  Brush your pet gently to avoid skin irritation. Brushing too hard can cause discomfort or even cuts.

®  Brush your pet regularly — depending on the type of coat, this may be daily (for long-haired breeds) or every few days (for short-haired
breeds).

®  Brush the coat in the direction of growth to avoid pulling and pain. In the case of knots, try to gently untangle them rather than tugging on
the hair.

®  After use, store the brush out of the reach of your pet to prevent it from biting or swallowing any parts.

®  While brushing, check your pet's skin for any signs of irritation, parasites (e.g. fleas) or wounds. If you notice any changes, consult your
vet.

®  Be especially careful around the mouth, ears, belly, and tail, which are more sensitive.

® Regularly clean your brush to remove hair and debris. When necessary, wash it in warm water with a mild detergent, then dry thoroughly
before using it again.

® If your pet is not used to being brushed, introduce it gradually, starting with short sessions and rewarding them with treats for calm
behavior.

® If your pet's skin is red, irritated or damaged, avoid brushing these areas until they heal.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

e Helps maintain a healthy and shiny coat

e  Ergonomic non-slip handle

e  For coats: long, short, rough, woolly

e  Self-cleaning mechanism

e  Dimensions: 18.5cm x 10cm x 5cm

i

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING
The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATES

Eine Entwirrungsbiirste ist ein unverzichtbares Werkzeug fiir Haustierbesitzer, das dabei hilft, das Fell ihres Haustieres gesund und gepflegt zu
halten. RegelméRBiges Biirsten entfernt abgestorbene Haare, Schmutz und Verfilzungen und trégt so dazu bei, dass das Fell gesund und gldanzend
bleibt. Die Biirste hilft dabei, verfilztes Haar zu entwirren, was besonders wichtig fiir Tiere mit langem oder flauschigem Haar ist. Beim Biirsten
massieren wir sanft die Haut des Tieres, verbessern so die Durchblutung und regen die Produktion natiirlicher Schutzéle an. Die regelméaRige
Verwendung einer Biirste tragt dazu bei, die Menge an Haaren zu reduzieren, die Thr Haustier auf Mébeln, Teppichen und Kleidung hinterlasst.

2. SICHERHEITSHINWEISE

®  Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

®  Biirsten Sie Ihr Haustier sanft, um Hautreizungen zu vermeiden. Zu starkes Biirsten kann zu Beschwerden und sogar zu Schnittwunden
fithren.

®  Biirsten Sie Thr Haustier regelmélig — je nach Fellart jeden Tag (bei langhaarigen Rassen) oder alle paar Tage (bei kurzhaarigen Rassen).

®  Biirsten Sie das Fell in Wuchsrichtung, um Ziehen und Schmerzen zu vermeiden. Versuchen Sie bei Verfilzungen, diese vorsichtig zu
entwirren, anstatt an den Haaren zu ziehen.

® Bewahren Sie die Biirste nach dem Gebrauch aulerhalb der Reichweite Ihres Haustieres auf, um zu verhindern, dass Ihr Haustier Teile
bei8t oder verschluckt.

®  Uberpriifen Sie beim Biirsten die Haut Thres Haustiers auf Anzeichen von Reizungen, Parasiten (z. B. Fl6he) oder Wunden. Wenn Sie
storende Veranderungen bemerken, wenden Sie sich an Thren Tierarzt.

®  Seien Sie besonders vorsichtig im Bereich der Schnauze, der Ohren, des Bauches und des Schwanzes, da diese empfindlicher sind.

® Reinigen Sie die Biirste regelméRig, um Haare und Schmutz zu entfernen. Waschen Sie es bei Bedarf in warmem Wasser mit einem milden
Reinigungsmittel und trocknen Sie es anschliefend griindlich ab, bevor Sie es erneut verwenden.

®  Wenn Thr Haustier das Biirsten nicht gewohnt ist, fithren Sie die Aktivitét schrittweise ein, beginnen Sie mit kurzen Sitzungen und
belohnen Sie es mit Leckerlis fiir ruhiges Verhalten.

®  Wenn die Haut Ihres Haustiers gerotet, gereizt oder beschédigt ist, vermeiden Sie es, diese Bereiche zu biirsten, bis sie verheilt sind.
®  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

®  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder konnten anfangen, damit zu spielen, was geféahrlich
ist

®  Das Produkt sollte immer bestimmungsgeméal verwendet werden

3. TECHNISCHE DATEN

Hilft, das Fell gesund und glénzend zu halten
Ergonomischer, rutschfester Griff

Fiir Haare: lang, kurz, rau, wollig
Selbstreinigungsmechanismus
Abmessungen: 18,5 cm x 10 cm x 5 cm

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN

[ ) Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Threm ortlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.
ar Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt. Dieses Produkt
entspricht den Anforderungen der einschlagigen europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt

europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und technischen Daten des Produkts
vorzunehmen.



CZ
VéaZeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nasS vyrobek!

Pfed pouzitim produktu si prectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENIi

Rozceséavaci kartac je zdkladnim néstrojem pro majitele domdacich mazlickd, ktery pomaha udrZovat srst jejich mazlickd zdravou a dobfe upravenou.
Pravidelné kartdcovéni odstraiiuje odumrtelé chlupy, necistoty a rohoZe, pomahd udrZovat srst zdravou a lesklou. Karta¢ pomaha rozcesavat
zacuchané chlupy, coz je dileZité zejména u zvirat s dlouhou nebo nadychanou srsti. Pfi kartacovani jemné masirujeme kiizi zvifete, zlepSujeme
krevni obéh a stimulujeme produkci pfirodnich ochrannych olejti. Pravidelné pouZivani kartdce poméha sniZit mnoZstvi chlupd, které vas mazlicek
zanechava na nabytku, kobercich a obleceni.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

®  Pfed pouZitim vyrobku si pozorné prectéte tento ndvod k pouZiti.

®  Kartacujte svého mazlicka jemné, aby nedoslo k podrazdéni pokozky. PFilis silné kartaCovani mtiZe zptisobit nepohodli a dokonce i
porezani.

®  Kartacujte svého mazlicka pravidelné — v zavislosti na typu srsti to muze byt kazdy den (u dlouhosrstych plemen) nebo kazdych par dni (u
krétkosrstych plemen).

®  Kartacujte srst ve sméru jejiho rtstu, abyste predesli tahani a bolesti. V pfipadé zacuchani je zkuste misto Skubani za vlasy jemné rozmotat.

®  Po pouZiti uchovavejte karta¢ mimo dosah vaSeho domdaciho mazlicka, aby vas mazlicek nemohl kousat nebo spolknout ¢asti.

®  Béhem kartdCovani zkontrolujte kiiZi svého mazlicka, zda nevykazuje znamky podrazdéni, parazitd (nap¥. blechy) nebo ran. Pokud
zaznamenate néjaké znepokojivé zmény, porad'te se se svym veterinarem.

®  Opatrni bud'te zejména v okoli tlamy, usi, bficha a ocasu, které jsou citlivéjsi.

®  Kartac pravidelné Cistéte, abyste odstranili vlasy a necistoty. V pfipadé potieby jej umyjte v teplé vodé s jemnym Cisticim prostiedkem a
poté jej pred dalsim pouzitim diikladné osuste.

®  Pokud vas mazlicek neni na kartdcovani zvykly, zavadéjte Cinnost postupné, zacnéte kratkymi sezenimi a odméfujte ho pamlsky za klidné
chovani.

®  Pokud je kiZe vaseho mazlicka Cervend, podrdZdéna nebo poskozend, vyhnéte se kartaCovani téchto oblasti, dokud se nezahoji.

®  Fo6lii pouZitou v obalu vyrobku uchovéavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpeci uduseni).

®  Ujistéte se, Ze obalové materialy nezlstaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrét, coZ je nebezpecné

®  Vyrobek by mél byt vZdy pouZivén tak, jak je urcen

3. TECHNICKE UDAJE

e  Pomaha udrZet srst zdravou a lesklou

e  Ergonomickd protiskluzova rukojet

e  Pro vlasy: dlouhé, kratké, drsné, vinité

e  Samocistici mechanismus

e Rozméry: 18,5cmx 10 cm x 5 cm

i

TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urc¢ené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky tifad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky pfisluSnych evropskych a narodnich smérnic, které se na néj vztahuji.
Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkd.

Vyhrazujeme si pravo na zmény textu, designu a technickych ddaji produktu bez ptedchoziho upozornéni.



FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la

santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DU DISPOSITIF

Une brosse démeélante est un outil essentiel pour les propriétaires d'animaux qui aide a garder le pelage de leur animal sain et bien soigné. Un
brossage régulier élimine les poils morts, la saleté et les nattes, aidant ainsi a garder le pelage sain et brillant. La brosse aide a déméler les poils
emmélés, ce qui est particuliérement important pour les animaux aux poils longs ou pelucheux. Pendant le brossage, nous massons doucement la
peau de l'animal, améliorant ainsi la circulation sanguine et stimulant la production d'huiles protectrices naturelles. L'utilisation réguliere d'une
brosse permet de réduire la quantité de poils que votre animal laisse sur les meubles, les tapis et les vétements.

2. CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

®  Brossez doucement votre animal pour éviter les irritations cutanées. Un brossage trop fort peut provoquer une géne, voire des coupures.

®  Brossez votre animal réguliérement - selon le type de pelage, cela peut étre tous les jours (pour les races a poils longs) ou tous les quelques
jours (pour les races a poils courts).

®  Brossez le pelage dans le sens de sa croissance pour éviter les tiraillements et les douleurs. En cas de nceuds, essayez de les déméler
doucement au lieu de tirer sur les cheveux.

®  Apreés utilisation, gardez la brosse hors de portée de votre animal pour éviter qu'il ne morde ou n'avale des piéces.

®  Pendant le brossage, vérifiez la peau de votre animal a la recherche de signes d'irritation, de parasites (par exemple puces) ou de plaies. Si
vous remarquez des changements inquiétants, consultez votre vétérinaire.

®  Soyez particuliérement prudent autour du museau, des oreilles, du ventre et de la queue, qui sont plus sensibles.

® Nettoyez régulierement la brosse pour éliminer les poils et la saleté. Si nécessaire, lavez-le a I'eau tiéde avec un détergent doux, puis
séchez-le soigneusement avant de le réutiliser.

®  Sivotre animal n'est pas habitué au brossage, introduisez l'activité progressivement, en commencant par de courtes séances et en le
récompensant avec des friandises pour son comportement calme.

®  Sila peau de votre animal est rouge, irritée ou endommagée, évitez de brosser ces zones jusqu'a ce qu'elles guérissent.

®  Conservez le film utilisé dans I'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux

® Te produit doit toujours étre utilisé comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

e Aide a garder le pelage sain et brillant

e  Poignée ergonomique antidérapante

e  Pour les cheveux : longs, courts, réches, laineux

e Mécanisme autonettoyant

e Dimensions: 18,5cm x 10 cm x 5 cm

i

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES
L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie. Ce produit est conforme
aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences européennes et
nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données techniques du produit sans préavis.
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Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare

una minaccia per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

Una spazzola districante € uno strumento essenziale per i proprietari di animali domestici che aiuta a mantenere il pelo del loro animale domestico
sano e ben curato. Una spazzolatura regolare rimuove peli morti, sporco e stuoie, contribuendo a mantenere il mantello sano e lucente. La spazzola
aiuta a districare i peli aggrovigliati, il che é particolarmente importante per gli animali con pelo lungo o soffice. Durante la spazzolatura
massaggiamo delicatamente la pelle dell'animale, migliorando la circolazione sanguigna e stimolando la produzione di oli protettivi naturali. L'uso
regolare di una spazzola aiuta a ridurre la quantita di peli che il tuo animale domestico lascia su mobili, tappeti e vestiti.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

®  Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

®  Spazzola delicatamente il tuo animale domestico per evitare irritazioni alla pelle. Spazzolare troppo forte pud causare disagio e persino
tagli.

®  Spazzola il tuo animale domestico regolarmente: a seconda del tipo di pelo, pud essere quotidiano (per le razze a pelo lungo) o ogni pochi
giorni (per le razze a pelo corto).

®  Spazzolare il pelo nel senso della crescita per evitare strappi e dolori. In caso di grovigli, provare a districarli delicatamente invece di
strattonare i capelli.

®  Dopo l'uso, tenere la spazzola fuori dalla portata del vostro animale domestico per evitare che morda o ingerisca parti.

®  Mentre lo spazzoli, controlla che la pelle del tuo animale domestico non presenti segni di irritazione, parassiti (ad esempio pulci) o ferite.
Se noti cambiamenti preoccupanti, consulta il tuo veterinario.

®  Prestare particolare attenzione alla zona del muso, delle orecchie, della pancia e della coda, che sono le zone piu sensibili.

®  DPulisci regolarmente la spazzola per rimuovere peli e sporco. Se necessario, lavarlo in acqua tiepida con un detergente delicato, quindi
asciugarlo accuratamente prima di riutilizzarlo.

®  Se il tuo animale domestico non é abituato a spazzolare, introduci l'attivita gradualmente, iniziando con brevi sessioni e premiandolo con
dolcetti per un comportamento calmo.

®  Se la pelle del tuo animale domestico é rossa, irritata o danneggiata, evita di spazzolare queste aree finché non guariscono.

®  Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

®  Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso

® ]l prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto

3. DATI TECNICI

e  Aiuta a mantenere il pelo sano e lucente

e  Manico ergonomico antiscivolo

e Per capelli: lunghi, corti, ruvidi, lanosi

e  Meccanismo autopulente

e  Dimensioni: 18,5cm x 10 cm x 5 cm

i

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale. Questo prodotto € conforme ai requisiti delle
pertinenti direttive europee e nazionali ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di
dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

Un cepillo desenredante es una herramienta esencial para los duefios de mascotas que ayuda a mantener el pelaje de sus mascotas sano y bien
cuidado. El cepillado regular elimina el pelo muerto, la suciedad y las esteras, ayudando a mantener el pelaje sano y brillante. El cepillo ayuda a
desenredar el pelo enredado, lo cual es especialmente importante para animales con pelo largo o esponjoso. Durante el cepillado, masajeamos
suavemente la piel del animal, mejorando la circulacién sanguinea y estimulando la produccién de aceites protectores naturales. Usar un cepillo con
regularidad ayuda a reducir la cantidad de pelo que tu mascota deja en los muebles, alfombras y ropa.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

®  (Cepille a su mascota suavemente para evitar la irritacién de la piel. Cepillarse demasiado fuerte puede provocar molestias e incluso cortes.

®  (Cepille a sumascota con regularidad; segun el tipo de pelaje, puede ser todos los dias (para razas de pelo largo) o cada pocos dias (para
razas de pelo corto).

®  (Cepille el pelaje en la direccién de su crecimiento para evitar tirones y dolor. En el caso de enredos, intenta desenredarlos suavemente en
lugar de tirar del cabello.

®  Después de su uso, mantenga el cepillo fuera del alcance de su mascota para evitar que muerda o trague piezas.

®  Mientras se cepilla, revise la piel de su mascota para detectar signos de irritacion, parasitos (por ejemplo, pulgas) o heridas. Si nota algtiin
cambio perturbador, consulte a su veterinario.

®  Hay que tener especial cuidado en el hocico, las orejas, el vientre y la cola, que son més sensibles.

® Limpia el cepillo peribdicamente para eliminar pelos y suciedad. Si es necesario, lavelo en agua tibia con un detergente suave y luego
séquelo bien antes de volver a usarlo.

®  Si tu mascota no esta acostumbrada al cepillado, introdticele la actividad de forma gradual, empezando con sesiones cortas y
recompensandole con golosinas por su comportamiento tranquilo.

®  Sila piel de tu mascota esté4 enrojecida, irritada o dafiada, evita cepillar estas zonas hasta que sanen.

®  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

® E] producto siempre debe usarse segin lo previsto.

3. DATOS TECNICOS

e  Ayuda a mantener el pelaje sano y brillante.

e  Mango ergonémico antideslizante

e Para cabello: largo, corto, aspero, lanudo.

e Mecanismo de autolimpieza

e  Dimensiones: 18,5 cm x 10 cm x 5 cm

i

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS
El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre cémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal. Este producto cumple
con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los requisitos
europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!

Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven

of de gezondheid kan vormen.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Een ontwarrende borstel is een essentieel hulpmiddel voor eigenaren van gezelschapsdieren en helpt de vacht van hun huisdier gezond en verzorgd te
houden. Regelmatig borstelen verwijdert dood haar, vuil en matten, waardoor de vacht gezond en glanzend blijft. De borstel helpt verward haar te
ontwarren, wat vooral belangrijk is voor dieren met lang of pluizig haar. Tijdens het borstelen masseren we zachtjes de huid van het dier, waardoor
de bloedcirculatie wordt verbeterd en de aanmaak van natuurlijke beschermende olién wordt gestimuleerd. Door regelmatig een borstel te gebruiken,
vermindert u de hoeveelheid haar die uw huisdier achterlaat op meubels, tapijten en kleding.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.
Poets uw huisdier voorzichtig om huidirritatie te voorkomen. Te hard poetsen kan ongemak en zelfs snijwonden veroorzaken.

Borstel uw huisdier regelmatig - afhankelijk van het type vacht kan dit elke dag zijn (voor langharige rassen) of om de paar dagen (voor
kortharige rassen).

Borstel de vacht in de groeirichting om trekken en pijn te voorkomen. Als er klitten zijn, probeer ze dan voorzichtig te ontwarren in plaats
van aan het haar te trekken.

Houd de borstel na gebruik buiten het bereik van uw huisdier om te voorkomen dat uw huisdier onderdelen bijt of inslikt.

Controleer tijdens het borstelen de huid van uw huisdier op tekenen van irritatie, parasieten (bijvoorbeeld vlooien) of wonden. Als u
verontrustende veranderingen opmerkt, raadpleeg dan uw dierenarts.

Wees vooral voorzichtig rond de snuit, oren, buik en staart, die gevoeliger zijn.

Maak de borstel regelmatig schoon om haren en vuil te verwijderen. Was het indien nodig in warm water met een mild schoonmaakmiddel
en droog het vervolgens grondig af voordat u het opnieuw gebruikt.

Als uw huisdier niet gewend is aan poetsen, introduceer de activiteit dan geleidelijk, begin met korte sessies en beloon hem met
lekkernijen voor rustig gedrag.

Als de huid van uw huisdier rood, geirriteerd of beschadigd is, vermijd dan het borstelen van deze plekken totdat ze genezen zijn.
Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).
Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is

Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Helpt de vacht gezond en glanzend te houden
Ergonomisch antisliphandvat

Voor haar: lang, kort, ruw, wollig
Zelfreinigend mechanisme

Afmetingen: 18,5cm x 10 cm x 5 cm

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor. Dit product voldoet aan de
eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die erop van toepassing zijn. Het product voldoet aan de Europese en
nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Bésta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvénder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja dem kan utgéra ett hot mot liv

eller halsa.

1. TILLAMPNING OCH BESKRIVNING AV ENHETEN

En losborste dr ett viktigt verktyg for djurédgare som hjalper till att hélla deras husdjurs péls frisk och valskott. Regelbunden borstning tar bort dott
hér, smuts och mattor och hjalper till att halla palsen frisk och glansande. Borsten hjalper till att reda ut trassligt har, vilket &r sarskilt viktigt for djur
med langt eller fluffigt har. Medan vi borstar masserar vi forsiktigt djurets hud, vilket férbattrar blodcirkulationen och stimulerar produktionen av
naturliga skyddande oljor. Att anvanda en borste regelbundet hjélper till att minska mangden har som ditt husdjur ldmnar pa mébler, mattor och

klader.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

® Innan du anvénder produkten, lds denna bruksanvisning noggrant.

®  Borsta ditt husdjur forsiktigt for att undvika hudirritation. Att borsta for hart kan orsaka obehag och till och med skarsar.

®  Borsta ditt husdjur regelbundet - beroende pa vilken typ av pals det kan vara varje dag (for langhariga raser) eller med nagra dagars
mellanrum (fér korthariga raser).

®  Borsta palsen i dess tillvaxtriktning for att undvika drag och smérta. Néar det géller tovor, forsok att 16sa dem forsiktigt istdllet for att dra i
haret.

®  Efter anvandning, forvara borsten utom rackhall for ditt husdjur for att férhindra att ditt husdjur biter eller svéljer delar.

®  Nar du borstar, kontrollera ditt husdjurs hud efter tecken pa irritation, parasiter (t.ex. loppor) eller sar. Om du mérker nagra stérande
forandringar, kontakta din veterindr.

®  Var sarskilt forsiktig runt nospartiet, 6ronen, magen och svansen, som ar kénsligare.

®  Rengor borsten regelbundet for att ta bort hr och smuts. Om det behévs, tvitta det i varmt vatten med ett milt rengéringsmedel, torka det
sedan ordentligt innan du anvéander det igen.

®  Om ditt husdjur inte &r van vid att borsta, introducera aktiviteten gradvis, bérja med korta pass och beléna honom med godsaker for ett
lugnt beteende.

®  Om ditt husdjurs hud ar réd, irriterad eller skadad, undvik att borsta dessa omraden tills de ldker.

®  Hall folien som anvéands i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk for kvavning).

®  Se till att forpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt

®  Produkten ska alltid anvéndas pa avsett satt

3. TEKNISKA DATA

e  Hijalper till att hélla pélsen frisk och glansande

e  Ergonomiskt halkfritt handtag

e  For har: langt, kort, stravt, ulligt

e  Sjalvrengérande mekanism

e  Matt: 18,5cm x 10 cm x 5 cm

ar

i

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

Forpackningen ar gjord av miljévéanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvénd produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska
och nationella direktiv som géller den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sdkerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss ratten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregdende meddelande.
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Ayarmté KOple/Kupia, oG EVXAPLOTOV|IE TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

TIpwv XprO1HOTOOETE TO TIPOIOV, SIABAOTE TIG TAPAKAT® OSNYIEG Y1 TN OWACTH XPHOT| TOL TTPOTOVTOG.

DLAGETE QVTO TO EYXELPIBIO YO HEAAOVTIKT] AvaQOPG KAl AKOAOLBNGTE TIG GLOTACELG TOV, KABMG 1| U1 CUPHOPPWAT| HTIOPEL VO ATIOTEAETEL OMEIAN

yla ) {@n 1 TV vyeia.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYXKEYHYX

M Bovptoa mov Eepmepdevel eivan éva amapaitnTo epyaAeio yix Toug 1810K T TEG KATOKISmV {OwVv ov Bonbd va Siatnprioovy T youva Tou
KatolkiSiou {Mov Toug vyl Kot iepttotnpévn. To TakTiko BolPToITHA XQALPEL TIG VEKPEG TPIXEG, TOLG PUTIOVG KO T XAAAKL, OLHPBAAAOVTORG OTO Vo
Swatnpeiton 1o Tpixwpa vyEg kot Aapnepd. H Bovptoa fonb& oto Sepnmépdepa v Pmepdepévav HOANQY, KETL IOV gival 181aiTepx OT|HAVTIKO Yl
{0a pe poxpLa 1 xvoudwtd poAAik. Katd 1o fo0pTolopa, KAVOUHE OMOAO HOoGL 0TO SEpHa TOL {DOL, BEATIGOVOVTG TNV KUKAOQOPIX TOL aipaTog
Kol S1EYELPOVTOG TNV TIAPAYRDYT] PUOTK®V TIPOCTATELTIK®OV eAaimv. H taktikn xprion piag fovptoag fondd ot pelwaon NG TOGOTNTHG TRV TPKOV
TIOL OPT)VEL TO KOTOIKISIO 00G OTA EMITAQ, TO XOALH KOL T& povXX.

2. OAHT'TEX AXPAAETAY

®  [Ipwv XpNOLLOTIOOETE TO TIPOTIOV, SLAGOTE TPOTEKTIKG QULTO TO €yXeLpidio xprong.

®  BouptoioTe T0 KATOKIS0 (DO 0og amaAd yo va amo@iyeTe tov epeBiopd tov §éppatog. To oA okANpo PoLpTolopa PMopEl va
TIPOKOAAETEL SUOPOPLN KA AKOT KO KOYTHATO.

®  Bouptoilete T0 KATOKISO 0OG TAKTIKA - AvVAAOYX [LE TOV TUTIO TNG YOOVOG, Hmopel va eivan kK&Be pépa (yio HaKpLHGAANG p&Toeg) 1 K&Be
Aiyeg pépeg (Yo KOVTOTPIXEG PATTEG).

®  BouptoioTe TO TpiYHA TPOG TNV KATeLOLVOT TG AVATTLENG TOL YO VO AMOQYVUYETE TO TPABNYHA KAL TOV TTOVO. XE MEPIMTOOT) HTEPSENATOG,
npoonadnote va ta EepmAédete amadd avti va tpafdte tor poAMg.

®  Metd ) Xprion, KPATHoTE TN PodpToa HaKPLd amd To KATOIKISW (D0 00G Yo Vo amOTPEPETE TO KATOWKIS10 (M0 00G Vo SAYKOOEL I} VO
Kartomel pépn.

®  Katd o fovptoiopa, eAéyEte To §€ppa TOL KATOKISIOL {HOL 0ag yia onpadia epebiopon, mapdaotta (m.x. YOAAoL) 1 TANyEG. Eav
TIPOTNPI|OETE OTIOLETSTTIOTE EVOXANTIKEG AAAXYEG, GLHBOVAELTE TE TOV KTNVIATPO 0G.

® Na eiote 181aitepa TPOCEKTIKOL YOPG OTIO TO PUYXOG, TX QXUTIX, TNV KOWALK Kot TNV 0upd, Tov eivat o evaiodnta.

®  Kabapilete TAKTIKG TN OVPTON Y10 VO AMOUKPVVETE TIG TPiXEG Ko TN Bpwpid. Eav elvan anapaitnto, TAOVETE T0 o€ {e0TO veEPOD e Eva
IO AMOPPUTIAVTIKO KAl OTI CUVEXELX OTEYVAGCTE TO KOANX TIPLV TO XPT|O1HOTIOUOETE EAVA.

®  Eav 10 Katokidio {mo oag Sev ouvnBidel va Bovptoilel, elodyete T SpaoTNPLOTNTH OTASIOKE, EEKIVOVTAG HE GUVTOHEG CUVESPIEG KOl
emPpafevovtdg To pe AYOLSIEG YIX T)PEHT CUHTIEPLPOPAL.

®  Edv 10 §éppa Tov KATOKiSoL {0V 0aG eival KOKKIVO, epeBIOHEVO 1 KATEGTPAHEVO, AMOPVYETE VA BOLPTOLIlETE AUTEG TIG IEPLOKEG HEXPL
va EMOVA®BOLV.

®  DUAGETE TO AAOLHIVOXAPTO TIOL XPIOLHOTIOLEITON GTI GLOKELAGIA TOL TIPOIOVTOG HAKPLY oo TSIl (LTTGpYEL KivEuvog ao@uEiag).

® Befowbeite 0Tl T VAIKG cuokevaoiag 6ev aprvovtat xopig emiffAsyn. Ta mondix pnopel va apyicovv va mailovv padi Toug, K&t mov ivon
emkivéuvo

®  To TPoi6V TIPETEL TAVTA VA XPT|OLHOTIOLEITAN OTIWG TIPOOpieTan

3. TEXNIKA XTOIXEIA

e  Bonfa va Siatnprioet to tpixmpa LYLEG Kot Aapmepod

e  Epyovopikn avtiohoBntikn Aafn

o T pHoANG: pHOKPLE, KOVTA, TPOKLE, HOAALVA

e Mnyaviopog autokabaplopon

. Awxotaoelg: 18,5 cm x 10 cm x 5 cm

i

XYMBOYAEX KAI ITIAHPO®OPIEY I'TA TH ATAXEIPIYXH METAXEIPIXMENQN YYYXKEYAXIQN

H ouokevaoia eivol KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TIPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOULV Vo amoppleBov GTo TOMKO oG KEVIPO
AVOKUKA®GTG.

To xpnoipomounpévo VAIKO cuokevaaiag Ba mpémel va mapadidetal o€ onpeio GLAAOYNG AMOPPLLHAT®Y TIOL OPILETAL KO TIG TOTIKEG
apx€g. [TAnpogopieg OXeTIKE e TOV TPOTIO AMOPPYTG EVOG XPTGLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOG TTIXPEXOVTAL OO TO YPAPELO TOL STHOL 1) TG
TIOAT|G. AUTO TO TIPOIOV GLHOPPAOVETAL JIE TIG ATIALTIOELS TV OYETIKOV EVPOTATKAV Kol €BVIKOV 08nyldv mov oxdouy yia autd. To
TIPOIOV TIANPOL TIG EVPWTIATKEG KO EBVIKEG QMOTIOELG Y10 TNV ACPAAELN CUGKELAOV KOL TIPOIOVTIQV.

Alatnpovpe 1o Sikaiwpo va KAvoupe GAAXYEG OTO KELPEVO, TO OYESI0 KO TA TEXVIKA €60 HEVA TOV TIPOTOVTOG XWPIG TIPOTYOUHEVT

e1donoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corectd a produsului.

Va rugam sd pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o amenintare

pentru viatd sau sanatate.

1. APLICATIA SI DESCRIERFEA DISPOZITIVULUI

O perie de descurcare este un instrument esential pentru proprietarii de animale de companie care ajuta la mentinerea blanii animalelor de companie
sanatoase si bine Tngrijite. Periajul regulat indeparteaza parul mort, murdaria si covorasele, ajutand la mentinerea hainei sanatoase si stralucitoare.
Peria ajuti la descurcarea parului incélcit, ceea ce este deosebit de important pentru animalele cu pér lung sau pufos. in timpul periajului, masim
usor pielea animalului, Tmbunatatind circulatia sangelui si stimuland productia de uleiuri naturale protectoare. Folosirea regulata a unei perii ajuta la
reducerea cantitatii de par pe care animalul de companie 1l lasa pe mobila, covoare si haine.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a utiliza produsul, vi rugdm si cititi cu atentie acest manual de utilizare.

®  Periati usor animalul de companie pentru a evita iritarea pielii. Periajul prea puternic poate provoca disconfort si chiar taieturi.

®  DPeriati-va animalul de companie In mod regulat - In functie de tipul de blana, poate fi In fiecare zi (pentru rasele cu par lung) sau la cateva
zile (pentru rasele cu par scurt).

®  Periati haina in directia de crestere pentru a evita tragerea si durerea. In cazul incalcirilor, incercati s le descurcati usor in loc sa trageti de
par.

®  Dupa utilizare, nu lasati peria la Tndeména animalului dvs. de companie pentru a impiedica animalul sa muste sau sa inghita parti.

e in timpul periajului, verificati pielea animalului dvs. de companie pentru semne de iritatie, paraziti (de exemplu, purici) sau rini. Daci
observati modificari deranjante, consultati medicul veterinar.

®  Fiti deosebit de atenti in jurul botului, urechilor, burtei si cozii, care sunt mai sensibile.

®  (Curatati periodic peria pentru a Indeparta parul si murdaria. Daca este necesar, spalati-1 in apa calda cu un detergent usor, apoi uscati-l bine
Tnainte de al utiliza din nou.

®  Dacd animalul dvs. de companie nu este obisnuit cu periajul, introduceti activitatea treptat, incepand cu sedinte scurte si rasplatindu-1 cu
rasfaturi pentru un comportament calm.

®  Daca pielea animalului dumneavoastra este rosie, iritata sau deteriorata, evitati sa periati aceste zone pana cand se vindeca.

®  Pastrati folia folosita in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot Incepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos

®  Produsul ar trebui sa fie intotdeauna utilizat conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

e  Ajutd la mentinerea blanii sanatoase si stralucitoare

e  Maner ergonomic antiderapant

e  Pentru par: lung, scurt, aspru, lanos

e  Mecanism de autocuratare

e  Dimensiuni: 18,5 cm x 10 cm x 5 cm

SFATURI SI INFORMATTII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT
[ ) Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
ar Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre

i

modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta
dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!

Antes de usar o produto, leia as instrugdes abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

1. APLICACAOQ E DESCRICAQ DO DISPOSITIVO

Uma escova desembaracgadora é uma ferramenta essencial para os donos de animais de estimacdo, pois ajuda a manter o pelo de seus animais
saudavel e bem cuidado. A escovacdo regular remove pelos mortos, sujeira e emaranhados, ajudando a manter a pelagem saudéavel e brilhante. A
escova ajuda a desembaracar os pelos emaranhados, o que é especialmente importante para animais com pelos longos ou fofos. Durante a escovagao
massageamos suavemente a pele do animal, melhorando a circulagdo sanguinea e estimulando a produgdo de 6leos protetores naturais. Usar uma
escova regularmente ajuda a reduzir a quantidade de pelos que seu animal de estimagdo deixa em moveis, tapetes e roupas.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de usar o produto, leia atentamente este manual do usudrio.
®  Escove seu animal de estimacgdo suavemente para evitar irritagdes na pele. Escovar com muita forca pode causar desconforto e até cortes.

®  Escove seu animal de estimagdo regularmente - dependendo do tipo de pelo, pode ser todos os dias (para ragas de pélo longo) ou a cada
poucos dias (para ragas de pélo curto).

® Escove a pelagem na direcdo de seu crescimento para evitar puxdes e dores. No caso de emaranhados, tente desembaracga-los suavemente
em vez de puxar os cabelos.

®  Apds o uso, mantenha a escova fora do alcance do seu animal de estimac&o para evitar que ele morda ou engula pecas.

® Durante a escovacao, verifique se ha sinais de irritagdo, parasitas (por exemplo, pulgas) ou feridas na pele do seu animal de estimac&o. Se
vocé notar alguma alteracdo perturbadora, consulte seu veterinario.

®  Tenha especial cuidado ao redor do focinho, orelhas, barriga e cauda, que sdo mais sensiveis.

® Limpe a escova regularmente para remover pelos e sujeira. Se necessario, lave-o em dgua morna com detergente neutro e seque-o bem
antes de usa-lo novamente.

®  Se o seu animal de estimacdo ndo estd habituado a escovar, introduza a atividade gradualmente, comegando com sessdes curtas e
recompensando-o com guloseimas pelo seu comportamento calmo.

®  Se a pele do seu animal estiver vermelha, irritada ou danificada, evite escovar essas dreas até que cicatrizem.
® Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criangas (h4 risco de asfixia).

®  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso

® O produto deve sempre ser usado conforme pretendido

3. DADOS TECNICOS

e Ajuda a manter a pelagem saudavel e brilhante

e Alca ergondmica antiderrapante

e  Para cabelos: longos, curtos, asperos, lanosos

e Mecanismo de autolimpeza

. Dimensoes: 18,5 cm x 10 cm x 5 cm
DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

[ ) A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
ar O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As

informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura. Este produto estad em conformidade
com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e

nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBakaeMu FOCHO,E[I/IHE/FOCHO)KO, 6]1ar0,qap1/1M BY, Ue 3aKyIHXTe Halllus HpOAyKT!

Tlpesy @ M3MI0/13BaTe MPOAYKTA, MOJIsL, IIPOUeTeTe NHCTPYKLMUTE MO-Z10JTy 3a PaBU/IHA yroTpeba Ha POAYKTa.

Mouns, 3ama3eTe ToBa PBKOBOZCTBO 3a 61>,qu_(1/1 CIIPpaBKH U C]'Ie,[lBaﬁTe HeroBuTe IPeropuvKy, TBH KaTo HeCra3BaHeTO MOXe Aa NpeAcTaB/idBa 3ariaXa

3d )XKUBOTa WA 34paBeTo.

1. IPUIOKEHWE Y1 OIIMICAHUE HA YCTPONMCTBOTO

YeTkaTa 3a pa3pecBaHe € 0CHOBEH HHCTPYMEHT 3a COOCTBEHUIIUTE Ha JOMAILTHU JIFOOMUMI[H, KOWTO roMara /ja MofAAbp)KaT KO3uHaTa UM 37paBa 1
Jobpe noa bpykaHa. PeJoBHOTO YeTKaHe IpeMaxBa MbPTBUTE KOCMH, MPBCOTHSITA U CIUTBCTSIBAHHUSITA, KAaTO 110Mara /ia ce 3arasu KO3WHara 3/ipaBa 1
6nectsiia. YeTkara romara 3a pasrjidTaHe Ha 3alyIeTeHH KOCMH, KOETO e 0COBeHO Ba)KHO 3a )KUBOTHH C [IbJITA WM TTyXKaBa Koca. [loKaTo ueTkame,
HE)KHO Maca)XupaMe Ko)KaTa Ha KMBOTHOTO, N07i00psiBaliKY KpbBOOOpAIleHNeTo ¥ CTUMY/IMPAHKH IPOM3BO/CTBOTO HAa €CTeCTBEHU 3allJUTHY Macja.
PeJOBHOTO M3110/13BaHe Ha UeTKa [oMara 3a HaMasisiBaHe Ha KOJIMYeCTBOTO KOCMH, KOMTO BAIIKST JOMallleH r001Mel] 0CTaBsi BbpXy MebesH, KUMH
U Ipexu.

2. UHCTPYKIINH 3A BE3OITACHOCT

ITpeau Aa v3nosn3eare NPOAYKTa, MOJIsl, POYeTeTe BHUMATe/THO TOBA PHKOBOZCTBO 3a IOTpeOHTeJIS.

YeTKaliTe BHUMATEe/IHO BALIUs JOMallleH JII0OMMell, 3a a u36erHeTe Jpa3HeHe Ha Kokata. TBbp/e CUJTHOTO UeTKaHe MOXKe Jja IPUUMHU
IMCKOMOPT U 0pY MOPsI3BaHMSI.

YeTKaiiTe peZJoBHO JOMAILHHUS CH TI00MMeL| — B 3aBHCHUMOCT OT BH/ia Ha KO3WHATa MOJKe /la e BCeKH JieH (3a IbJITOKOCMeCTH MOPO/N) WU
Ha BCeKU HSKOJIKO JHU (3a KbCOKOCMECTH TIOPOJH).

UYeTKaliTe KO3HHAaTa I10 TI0COKA Ha HeHHUS pacTteix, 3a ia n3berHere H3bpIIBaHe U 6oska. B cnyqaﬁ Ha 3aIlIiTaHe, onuTaiTe ce Aaru
pasruieTeTe BHUMAaTe/IHO, BMeCTO [a AbpIiaTe Kocara.

Cne;[ yHOTpE6El APBXTe YeTKara fajieq OT obcera Ha BaIlus AoMallieH ]'I}06I/IMELI, 3a [1a IpeJoTBpaTruTe yXariBaHe WU MOoIVTblliaHe Ha YaCTU
OT Hero.

[lokarto ueTKare, TIpOBepsiBaiiTe Ko)kaTa Ha BalllMsl jOMallleH T00MMel] 3a PU3HaLM Ha /ipa3HeHe, napa3uTy (Harp. O6b/IXu) Wik paHd. AKO
3abesie>kuTe HIKAaKBU 00€3TI0KOMTeTHU MTPOMeHH, KOHCY/ITHpaiTe ce C Balllks BeTepHHApeH JieKap.

BL,Z[ETE 0C00eHO BHUMATEJIH| OKOJIO MYILlyHaTa, yuinTe, KOpemMa U OIlalikaTa, KOUTO Ca IMOo-UyBCTBUTE/THHU.

IMouncTBaiiTe yeTKaTa pejOBHO, 3a /ja TIPeMaxHeTe KOCMUTE U MPBCOTHSTA. AKO € He0OXO[MMO, U3MHIATE I'0 B TOTI/Ia BOAA C MEK
TIOYKCTBALL| TIPerapar, cJiefl KOeTo ro nozcyiere 100pe, NpeAy Jia ro U3I0/I3BaTe OTHOBO.

AXo BalMAT JOMallleH I00MMel] He e CBUKHAJ /la UeTKa, BbBeJleTe eHHOCTTa IIOCTeNeHHO, KaTo 3arlouyHeTe C KPaTKW CeCHU U TO
Bb3HarpaXk/JjaBaiTe C JAKOMCTBA 3a CIIOKOMHO TIOBe/IeHHe.

Axo KoKaTa Ha Balllvisl IoMallleH JTro0KuMel] e 3auepBeHa, pa3pa3HeHa Wid MoBpe/ieHa, u30sreaiiTe UeTKaHETO Ha Te3U 30HH, [I0KAaTo He
3a3/paBesr.

[Ma3zere ¢onroTo, U31103BaHO B OMAKOBKaTa Ha TIPOAYKTA, Jasned OT Jella (MMa PUCK OT 3a/ylliaBaHe).
YBepere ce, Ue OITaKOBLUHHTE MaTepHaIM He ca OCTaBeHH 0e3 Haz30p. JeljaTa Morar /ja 3all09Har Jja CH UrpasiT C TsIX, KOETO e OacHO

HpO,E[yKT'LT BUHArn TpH6Ba Aa ce U3II0J/13Ba I10 ITpeJHa3HaueHue

3. TEXHUWYECKHW JAHHAN

ar

IMomara 3a ojIbp>KaHe Ha KO3WHATa 3/paBa U brecTsia
EproHoMyyHa Helurb3raiia ce ApbxKKa

3a koca: b/ra, Kbca, rpyba, BbjiHecTa

CaMOoIo4rCTBall] MeXaHU3bM

Pa3mepu: 18,5cm x 10cMm X S5cm

CBHBETHU 1 THOOPMAINWSA 3A YITPABJIEHUE HA M3I10/I3BAHN OITAKOBKW

. OrakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTUYHO UMCTHU MaTepHa/ikd, KOUTO MOrar Ja 61;,an U3XBBPJ/IEHU B MECTHUA LEHTHP 3a PELIMK/IMPaHe.

V3r10/13BaHUAT OTIAKOBbUEH MaTepHras TpsibBa Aa Ob/ie Tpe/iaZieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTMa/bLY, OTIPe/ie/ieH OT MECTHUTE BIACTH.
WHdopmars 3a ToBa Kak /la U3XBbPJIMTE M3I0/I3BaH MPOJYKT Ce IIpeJjocTaBst OT oOIMHCKaTa UK rpajicka cirysk6a. To3u npogykr
OTroBapsi Ha U3UCKBAHUATA HAa CbOTBETHUTE €BPOIEHCKU 1 HAL{IOHA/IHU AUPEKTHBH, KOUTO Ce OTHACAT 3a Hero. [IpofyKThT OTroBaps
Ha eBpOIeNCKUTe U HaLMOHA/IHU M3MCKBaHUS 3a 6e30MacHOCT Ha ypeauTe U NMPOAYKTUTE.

3aria3Bame CH MPaBOTO /A TPaBUM MIPOMEHH B TEKCTa, An3aiiHa U TeXHUUEeCKUTe JaHHU Ha TIPOAyKTa 6e3 mpequsBecTye.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket vasérolta!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatédhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

1.AKESZULEK ALKALMAZASA ES LEIRASA

A kiszirékefe nélkiilozhetetlen eszkoz az allattartok szamaéra, amely segit megérizni kedvenciik sz6rzetének egészségét és dpoltsagat. A rendszeres
fogmosas eltavolitja az elhalt sz6rt, a szennyezddéseket és a szényegeket, igy a szérzet egészséges és fényes marad. A kefe segit a kusza sz6r
kibontasaban, ami kiilénosen fontos a hosszii vagy bolyhos sz6rti allatoknél. Fogmosas kozben finoman masszirozzuk az allat bérét, javitva a
vérkeringést és serkentve a természetes véd6olajok termel6dését. A rendszeres kefe hasznalataval csokkentheti kedvence sz6rének mennyiségét a
bitorokon, szényegeken és ruhdkon.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék haszndlata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a hasznélati titmutatot.

®  Finoman kefélje le kedvencét, hogy elkeriilje a bérirritaciot. A tdl er6s fogmoséas kényelmetlenséget és akar vagasokat is okozhat.

® Rendszeresen mossa meg kedvencét — a sz6rzet tipusatdl fiiggéen naponta (hosszu szori fajtdk esetén) vagy néhany naponként (révid
sz6ri fajtak esetén).

®  Ecsetelje a sz6rzetet a ndvekedés irdnydba, hogy elkeriilje a hizdodast és a fajdalmat. A gubancok esetében prébald meg finoman kibontani
a hajrangatas helyett.

® Hasznalat utan tartsa a kefét kedvence altal elérhetetlen helyen, nehogy kedvence megharapja vagy lenyelje az alkatrészeket.

®  Fogmosas kozben ellendrizze kedvence bérét, hogy nincsenek-e rajta irritacio, parazitdk (pl. bolhak) vagy sebek. Ha barmilyen zavar6
véltozast észlel, forduljon allatorvosahoz.

® [Legyen kiilonosen 6vatos a pofa, a fiilek, a has és a farok kornyékén, amelyek érzékenyebbek.

® Rendszeresen tisztitsa meg a kefét a sz6r és a szennyez6dés eltavolitasdhoz. Ha sziikséges, mossa le meleg vizben, enyhe mosdszerrel,
majd szdritsa meg alaposan, miel6tt djra hasznalna.

®  Ha kedvence nem szokott fogmosni, fokozatosan vezesse be a tevékenységet, kezdve révid foglalkozasokkal, és jutalmazza meg
finomsagokkal a nyugodt viselkedéséért.

®  Ha kedvence bére voros, irritalt vagy sériilt, keriilje a kefével ezeket a teriileteket, amig meg nem gyégyulnak.

® A termék csomagolasaban hasznalt f6liét tartsa tdvol a gyermekektd! (fulladdsveszély all fenn).

®  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes

® A terméket mindig rendeltetésszeriien kell hasznalni

3. MUSZAKI ADATOK

e  Segit meg@rizni a sz6rzet egészségét és fényét

e  Ergonomikus cstiszasmentes fogantyt

e Hajra: hosszu, rovid, érdes, gyapjas

e Ontiszt{t6 mechanizmus

e Méretek: 18,5 cm x 10 cm x 5 cm

i

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolas kornyezetbarat anyagokbdl késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kdzpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoléanyagokat a helyi hat6sédgok éltal kijelolt hulladékgytijté helyre kell szallitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informdcidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad. Ez a termék megfelel a vonatkozo eurdpai és nemzeti
iranyelvek ra vonatkoz kovetelményeinek. A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozd eurdpai és nemzeti
kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a termék szévegének, kialakitasanak és miiszaki adatainak el6zetes figyelmeztetés nélkiili megvaltoztatasara.
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Keere hr/fru, tak fordi du har kebt vores produkt!

Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og felg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

En udfiltringsbgrste er et vigtigt veerktgj for keeledyrsejere, der hjelper med at holde deres kaledyrs pels sund og velplejet. Regelmessig berstning
fjerner dgdt hér, snavs og matter og hjelper med at holde pelsen sund og skinnende. Bgrsten hjelper med at afvikle sammenfiltret har, hvilket er
seerligt vigtigt for dyr med langt eller luftigt har. Mens vi bgrster, masserer vi blidt dyrets hud, hvilket forbedrer blodcirkulationen og stimulerer
produktionen af naturlige beskyttende olier. Regelmeessig brug af en barste hjelper med at reducere meengden af har, dit keeledyr efterlader pa
mgbler, tepper og tgj.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  For du bruger produktet, bedes du laese denne brugervejledning omhyggeligt.

®  Borst dit keeledyr forsigtigt for at undgd hudirritation. At berste for hardt kan forarsage ubehag og endda sér.

®  Borst dit keeledyr regelmeessigt - afhengigt af pelstypen kan det vere hver dag (for langhérede racer) eller med fa dages mellemrum (for
korthérede racer).

®  Borst pelsen i dens veekstretning for at undga treek og smerter. I tilfeelde af sammenfiltringer, sa prov at lase dem forsigtigt i stedet for at
treekke i haret.

®  Efter brug skal du holde barsten uden for dit keeledyrs reekkevidde for at forhindre dit keeledyr i at bide eller sluge dele.

®  Mens du berster, skal du tjekke dit keeledyrs hud for tegn pa irritation, parasitter (f.eks. lopper) eller sar. Hvis du bemerker nogen
forstyrrende endringer, skal du kontakte din dyrlege.

®  Ver isar forsigtig omkring neseparti, grer, mave og hale, som er mere fglsomme.

®  Renggr barsten regelmessigt for at fjerne hdr og snavs. Vask den om nedvendigt i varmt vand med et mildt renggringsmiddel, og ter den
derefter grundigt, inden du bruger den igen.

®  Hyuis dit keeledyr ikke er vant til at barste, sa introducer aktiviteten gradvist, start med korte sessioner og belgnn det med godbidder for
rolig adfeerd.

®  Hyvis dit keeledyrs hud er rad, irriteret eller beskadiget, skal du undga at bgrste disse omrader, indtil de heler.

®  Hold folien, der bruges i produktemballagen, veek fra bgrn (der er risiko for kveelning).

®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bern kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt

®  Produktet skal altid bruges efter hensigten

3. TEKNISKE DATA

e  Hjelper med at holde pelsen sund og skinnende

e  Ergonomisk skridsikkert handtag

e  Til har: langt, kort, ru, uldent

e  Selvrensende mekanisme

e Mal:185cmx 10 cm x 5 cm

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
[ ] Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
ar Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man

i

bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de relevante europeiske og
nationale direktiver, der geelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til uden forudgaende varsel at foretage @ndringer af produktets tekst, design og tekniske data.
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VéZeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakiipili nas produkt!

Pred pouzitim produktu si precitajte nizZSie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

1. APLIKACIA A POPIS ZARIADENIA

Rozcesavacia kefa je zakladnym nastrojom pre majitelov domdacich zvierat, ktory pomaha udrZiavat srst’ ich domaceho maznacika zdravi a dobre
upravenu. Pravidelné kefovanie odstraiiuje odumrett srst’, necistoty a rohoZe, ¢im poméha udrZiavat’ srst’ zdrava a leskld. Kefa poméha rozmotavat’
zamotanu srst, €o je obzvlast ddlezité pre zvieratd s dlhou alebo nadychanou srst'ou. Pri esani jemne masirujeme koZu zvierata, ¢im zlepSujeme
krvny obeh a stimulujeme produkciu prirodnych ochrannych olejov. Pravidelné pouZivanie kefy pomaha zniZovat' mnozstvo chlpov, ktoré zanechava
vas maznacik na nabytku, kobercoch a obleceni.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

®  Pred pouZitim produktu si pozorne precitajte tento navod na pouZitie.

®  Jemne kefujte svojho domaceho maznacika, aby ste predisli podraZdeniu pokozky. Prilis silné Cistenie m6Ze spdsobit’ nepohodlie a
dokonca aj porezanie.

®  Pravidelne kefujte svojho mildcika — v zavislosti od typu srsti to mozZe byt kazdy deti (u dlhosrstych plemien) alebo kazdych par dni (u
kratkosrstych plemien).

®  Srst’ kefujte v smere jej rastu, aby ste predisli tahaniu a bolesti. V pripade zamotania ich skiste namiesto t'ahania za vlasy jemne rozmotat’.

®  Po pouziti drZzte kefku mimo dosahu vasho domaceho maznécika, aby ste zabranili tomu, aby vase zviera hryzlo alebo prehltlo Casti.

®  Pocas Cistenia kefkou skontrolujte koZu vasho domaceho maznacika, ¢i nejavi zndmky podrazdenia, parazitov (napr. blchy) alebo rany. Ak
spozorujete nejaké znepokojujice zmeny, porad'te sa so svojim veterindrom.

®  Pozor si ddvajte najméd v okoli papule, usi, brucha a chvosta, ktoré su citlivejsie.

®  Kefu pravidelne Cistite, aby ste odstranili vlasy a necistoty. V pripade potreby ho umyte v teplej vode s jemnym cistiacim prostriedkom a
potom ho pred d’al$im pouZitim d6kladne osuste.

® Ak vas maznacik nie je zvyknuty na Cistenie zubov, zacnite s ¢innost'ou postupne, zacnite kratkymi sedeniami a za pokojné spravanie ho
odmefite masSkrtami.

® Ak je koZa vasho domaceho maznacika Cervend, podraZdena alebo poskodend, vyhnite sa €isteniu tychto oblasti, kym sa nezahoja.

®  Féliu pouZzitd v obale vyrobku uchovévajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat hrat, o je nebezpecné

®  Vyrobok by sa mal vZidy pouZivat podl'a urCenia

3. TECHNICKE UDAJE

e  Pomaéha udrziavat srst’ zdravu a leskla

e  Ergonomickd protiSmykova rukovat

e Prevlasy: dlhé, kréatke, drsné, vInité

e  Samocistiaci mechanizmus

° Rozmery: 18,5 cm x 10 cm x 5 cm

TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI
[ ) Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.
ar Pouzity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi tiradmi. Informécie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje

i

obec alebo mestsky trad. Tento vyrobok spifia poZiadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic, ktoré sa naii vzt'ahuju.
Vyrobok splila eurépske a narodné poziadavky na bezpecnost' zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a technickych udajoch produktu bez predchadzajiceho upozornenia.
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Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!

Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdmé opas mydhempadd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

1. SOVELLUS JA LAITTEEN KUVAUS

Irrotusharja on lemmikkieldinten omistajille tarked tyokalu, joka auttaa pitdmédéan lemmikin turkin terveend ja hyvin hoidettuna. Sddnnéllinen harjaus
poistaa kuolleet karvat, lian ja matot, mika auttaa pitdméaéan turkin terveend ja kiiltdvand. Harja auttaa selvittdméan sotkeutuneita karvoja, mikd on
erityisen tdrkedd eldimille, joilla on pitkd tai porréinen karva. Harjauksen aikana hieromme eldimen ihoa helldvaraisesti, miké parantaa verenkiertoa
ja stimuloi luonnollisten suojaavien 6ljyjen tuotantoa. Harjan saannéllinen kaytt auttaa vahentaméaan lemmikkisi karvojen méaédrda huonekaluihin,
matoihin ja vaatteisiin.

2. TURVALLISUUSOHJEET
®  Ennen kuin kaytét tuotetta, lue tdmé kayttdohje huolellisesti.
®  Harjaa lemmikkidsi varovasti vélttddksesi ihodrsytystd. Liian kova harjaus voi aiheuttaa epdmukavuutta ja jopa leikkauksia.

®  Harjaa lemmikkisi sddnnollisesti - turkista riippuen se voi olla joka pdivéa (pitkdkarvaisilla roduilla) tai muutaman pdivan vélein
(Iyhytkarvaisilla roduilla).

®  Harjaa turkki sen kasvusuunnassa vélttddksesi vetdmisen ja kivun. Jos kyseessd on sotku, yritd purkaa ne varovasti hiuksista hikoilemisen
sijaan.

®  Pid4 harja kédyton jalkeen poissa lemmikkisi ulottuvilta, jotta lemmikkisi ei pure tai niele osia.

®  Tarkista harjauksen aikana lemmikkisi iho &drsytyksen, loisten (esim. kirppujen) tai haavojen varalta. Jos huomaat hairitsevid muutoksia,
ota yhteyttd eldinladkariin.

®  Qle erityisen varovainen kuonon, korvien, vatsan ja hdannan ympaérilld, jotka ovat herkempia.

®  Puhdista harja sddnnollisesti karvojen ja lian poistamiseksi. Pese se tarvittaessa lampiméassd vedessa miedolla pesuaineella ja kuivaa se
sitten perusteellisesti ennen kuin kaytét sitd uudelleen.

®  Jos lemmikkisi ei ole tottunut harjaamaan, aloita toiminta véhitellen, aloita lyhyilld harjoituksilla ja palkitse hénet herkuilla rauhallisesta
kaytoksesta.

®  Jos lemmikkisi iho on punainen, drtynyt tai vaurioitunut, véltd ndiden alueiden harjaamista, kunnes ne ovat parantuneet.
®  Pidai tuotteen pakkauksessa kéytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).
®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista

® Tuotetta tulee aina kdyttda tarkoitetulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

Auttaa pitdmaén turkin terveend ja kiiltdvana
Ergonominen liukumaton kahva

Hiuksille: pitkd, lyhyt, karkea, villainen
Itsepuhdistuva mekanismi

Mitat: 18,5 cm x 10 cm x 5 cm

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

[ ) Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.
ar Kéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madrddmaéén jdtteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto. Tdmad tuote tdyttdd sitd koskevien asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Pidatdmme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, suunnitteluun ja teknisiin tietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

sveikatai.

1. PRIETAISO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Valymo Sepetys yra biitinas jrankis naminiy gyviinéliy savininkams, padedantis iSlaikyti sveikgq ir priZiiréta juy augintinio kailj. Reguliarus Sukavimas
pasalina negyvus plaukus, nesvarumus ir kilimeélius, todél kailis i§lieka sveikas ir blizgus. Sepetys padeda isnarplioti susivélusius plaukus, o tai ypa¢
svarbu gyviinams, turintiems ilgus ar purius plaukus. Valydami Sepetéliu Svelniai masaZzuojame gyviino oda, gerindami kraujotaka ir skatindami
natliraliy apsauginiy aliejy gamyba. Reguliarus Sepecio naudojimas padeda sumazinti plauky, kuriuos jisy augintinis palieka ant baldy, kilimy ir

drabuziy.
2. SAUGOS INSTRUKCIJOS
®  Prie§ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite $j vartotojo vadova.
®  Svelniai nuvalykite savo augintinj, kad nesudirgtuméte odos. Per stiprus Sepetys gali sukelti diskomforta ir net jpjovimus.
®  Reguliariai Sukuokite savo augintinj — priklausomai nuo kailio tipo, tai gali bati kasdien (ilgaplaukiy veisliy atveju) arba kas kelias dienas
(trumpaplaukiy veisliy).
®  Sepkite kailj jo augimo kryptimi, kad i§vengtuméte tempimo ir skausmo. Esant susivélimams, stenkités juos $velniai isnarplioti, o ne
tampyti plaukus.
®  Panaudoje Sepetélj laikykite gyviinui nepasiekiamoje vietoje, kad jlisy augintinis nejkasty ar nepraryty daliy.
®  Valydami Sepetélj patikrinkite, ar jisy augintinio odoje néra sudirginimo poZymiy, ar néra parazity (pvz., blusy) ar Zaizdy. Jei pastebéjote
kokiy nors nerimg kelianciy pokyciy, kreipkités j veterinara.
®  Bikite ypac atsargiis aplink snukj, ausis, pilva ir uodega, kurie yra jautresni.
® Reguliariai valykite Sepetj, kad pasSalintuméte plaukus ir neSvarumus. Jei reikia, nuplaukite Siltu vandeniu su Svelniu plovikliu, tada gerai
iSdZiovinkite, prie§ vél naudodami.
®  Jei jlsy augintinis néra jprates valyti Sepeciu, uZsiémima jveskite palaipsniui, pradékite nuo trumpy uZsiémimy ir apdovanokite ji
skanéstais uz ramy elgesi.
®  Jei jlisy augintinio oda paraudusi, sudirgusi ar paZeista, venkite valyti Sias vietas, kol jos uzZgis.
®  Produkto pakuotéje naudojama folija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).
®  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga
®  Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirti
3. TECHNINIAI DUOMENYS
e Padeda iSlaikyti kailj sveika ir blizgantj
e  ErgonomiSka neslystanti rankena
e Plaukams: ilgi, trumpi, SiurkStis, vilnoniai
e  Savaiminio i$sivalymo mechanizmas
e  Matmenys: 18,5cm x 10 cm x 5 cm

i

PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biti pristatytos i vietos valdZios nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia komunos arba miesto biuras. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy Europos ir nacionaliniy direktyvy
reikalavimus. Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be iSankstinio jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.
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Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Ladzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ieveérojiet tas ieteikumus, jo tas neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

1. LIETOJUMS UN IERICES APRAKSTS

AtSketinaSanas birste ir biitisks riks majdzivnieku 1pasSniekiem, kas palidz saglabat vinu majdzivnieka kaZokadu veseligu un koptu. Regulara suku
tiriSana nonem atmiru$os matinus, netirumus un paklajinus, palidzot saglabat kaZoku veseligu un spidigu. Birstite palidz atSketinat sapinuSos matus,
kas ir 1pasi svarigi dzivniekiem ar gariem vai ptikainiem matiem. BirstiSanas laika maigi iemasé&jam dzivnieka adu, uzlabojot asinsriti un stimul&jot
dabisko aizsarge]lu veidoSanos. Regulara sukas izmantoSana palidz samazinat apmatojuma daudzumu, ko jisu majdzivnieks atstaj uz mébeleém,
paklajiem un drébéem.

2. DROSIBAS NORADIJUMI

®  Pirms produkta lietoSanas, lidzu, ripigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

®  Viegli notiriet savu majdzivnieku, lai izvairitos no adas kairinajuma. Parak spéciga suku tiriSana var radit diskomfortu un pat iegriezumus.

® Regulari iztiriet savu majdzivnieku — atkariba no kazZokadas veida ta var bt katru dienu (garspalvainam Skirném) vai ik péc dazam dienam
(1sspalvainam Skirném).

®  Notiriet mételi ta augSanas virziena, lai izvairitos no vilkSanas un sapém. Savienojumu gadijuma méginiet tos maigi atSketinat, nevis raustit
matus.

®  Péc lietoSanas turiet otu majdzivniekam nepieejama vieta, lai majdzivnieks nenokostu vai noritu dalas.

® TiriSanas laika parbaudiet, vai majdzivnieka ada nav kairinajuma, parazitu (pieméram, blusu) vai brii¢u. Ja noverojat kadas satraucoSas
izmainas, konsultgjieties ar savu veterinararstu.

®  Tpasi uzmanieties ap purnu, ausim, véderu un asti, jo tie ir jutigaki.

®  Regulari notiriet suku, lai nopemtu matus un netirumus. Ja nepiecieSams, nomazgajiet to silta ideni ar maigu mazgaSanas lidzekli, péc tam
ripigi nosusiniet pirms atkartotas lietoSanas.

®  Jajusu majdzivnieks nav pieradis tirit zobus, ieviesiet So aktivitati pakapeniski, sakot ar isam nodarbibam un apbalvojot vinu ar
gardumiem par mierigu uzvedibu.

® Jajisu majdzivnieka ada ir apsartusi, sakairinata vai bojata, izvairieties no So vietu tiriSanas, 11dz tas ir sadzijusas.

®  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet berniem nepieejama vieta (pastav nosmaksSanas risks).

®  DParliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami

®  Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts

3. TEHNISKIE DATI

e  Palidz saglabat kaZoku veseligu un spidigu

e  Ergonomisks neslidoSs rokturis

e  Matiem: gari, 1si, raupji, vilnas

e  PaSattiriSanas mehanisms

e Izmeéri: 18,5cm x 10 cm x 5 cm

ar

i

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU
Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot vietéja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attiectba uz iericu un izstradajumu droSibu.

Meés paturam tiesibas bez iepriekséja bridinajuma veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos.
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Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!

Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.

Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME RAKENDUS JA KIRJELDUS

Lahtihari on lemmikloomaomanike jaoks hddavajalik tdoriist, mis aitab hoida nende lemmiklooma karva terve ja hoolitsetud. Regulaarne harjamine
eemaldab surnud karvad, mustuse ja matid, aidates hoida karva terve ja ldikivana. Hari aitab lahti harutada sassis karvu, mis on eriti oluline pika v6i
koheva karvaga loomade puhul. Harjamise ajal masseerime drnalt looma nahka, parandades vereringet ja stimuleerides looduslike kaitsedlide
tootmist. Regulaarne harja kasutamine aitab vdhendada teie lemmiklooma modblile, vaipadele ja riietele jaetud karvade hulka.

2. OHUTUSJUHISED

®  Enne toote kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt 1dbi.

® Harjake oma lemmiklooma drnalt, et véltida nahaérritust. Liiga tugev harjamine voib pdhjustada ebamugavust ja isegi 16ikeid.

®  Harjake oma lemmiklooma regulaarselt — olenevalt karva tiiiibist voib seda teha iga pdev (pikakarvaliste tdugude puhul) vi iga paari
pdeva tagant (lithikarvaliste tdugude puhul).

®  Pintselda karvkatet selle kasvu suunas, et véiltida tdmbamist ja valu. Kui tegemist on sasipundardega, proovige need 6rnalt lahti harutada,
mitte juustest tirida.

®  Pirast kasutamist hoidke harja lemmiklooma kdeulatusest eemal, et lemmikloom ei saaks osi hammustada voi alla neelata.

® Harjamise ajal kontrollige oma lemmiklooma nahka érrituse, parasiitide (nt kirbude) voi haavade suhtes. Kui mérkate hédirivaid muutusi,
poorduge oma loomaarsti poole.

®  Olge eriti ettevaatlik koonu, korvade, kohu ja saba timbruses, mis on tundlikumad.

®  Puhastage harja regulaarselt, et eemaldada karvad ja mustus. Vajadusel peske seda soojas vees pehme pesuvahendiga, seejarel kuivatage
enne uuesti kasutamist hoolikalt.

®  Kui teie lemmikloom pole harjamisega harjunud, tutvustage tegevust jark-jargult, alustades lithikestest seanssidest ja premeerides teda
rahuliku kéitumise eest maiustega.

®  Kui teie lemmiklooma nahk on punane, drritunud voi kahjustatud, valtige nende piirkondade harjamist, kuni need paranevad.

®  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kéittesaamatus kohas (esindub lambumisoht).

®  Veenduge, et pakkematerjale ei jaetaks jarelevalveta. Lapsed voivad hakata nendega médngima, mis on ohtlik

®  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil

3. TEHNILISED ANDMED

e  Aitab hoida karva terve ja ldikivana

e  Ergonoomiline libisemiskindel kdepide

e Juustele: pikad, lithikesed, karedad, villased

e  Isepuhastuv mehhanism

e  Mobodud: 18,5 cm x 10 cm x 5 cm

i

NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA
Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt madratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab valla voi linnavalitsus. See toode vastab sellele kohalduvate asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide
nouetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jdtame endale diguse teha muudatusi toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ilma ette teatamata.
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Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, da shranite ta prirocnik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi zZivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Krtaca za razCesavanje je nepogresljiv pripomocek za lastnike hisnih ljubljenckov, ki jim pomaga ohranjati dlako zdravo in negovano. Redno
krtacenje odstrani odmrlo dlako, umazanijo in rogoznice, kar pomaga ohranjati dlako zdravo in sijo¢o. Krtaca pomaga razvozlati zavozlano dlako,
kar je Se posebej pomembno pri Zivalih z dolgo ali puhasto dlako. Med krta¢enjem neZno masiramo koZo Zivali, izboljSamo prekrvavitev in
spodbudimo nastajanje naravnih zasc¢itnih olj. Redna uporaba krtace pomaga zmanjsati koli¢ino dlak, ki jih vas$ ljubljencek pusca na pohistvu,
preprogah in oblacilih.

2. VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta uporabniski priro¢nik.

®  Svojega ljubljencka nezno skrtacite, da preprecite draZenje koZe. Premocno S¢etkanje lahko povzroci nelagodje in celo ureznine.

®  Svojega ljubljencka redno krtacite — odvisno od vrste dlake lahko vsak dan (pri dolgodlakih pasmah) ali vsakih nekaj dni (pri kratkodlakih
pasmah).

®  Dlako krtacite v smeri njene rasti, da preprecite puljenje in bole¢ino. V primeru zapletov jih poskusite nezno razvozlati, namesto da bi
vlekli lase.
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®  Med krtacenjem preverite, ali je na koZi vasega ljubljencka znake razdraZenosti, parazitov (npr. bolh) ali ran. Ce opazite motece
spremembe, se posvetujte z veterinarjem.

®  DPosebej bodimo pozorni okoli gobcka, uSes, trebuha in repa, ki so bolj obcutljivi.

®  Krtaco redno Cistite, da odstranite dlake in umazanijo. Po potrebi ga operite v topli vodi z blagim detergentom, nato pa pred ponovno
uporabo temeljito osusite.

® (e vas hisni ljubljencek ni vajen krtacenja, uvajajte aktivnost postopoma, zacnite s kratkimi sejami in ga nagradite s priboljski za umirjeno
vedenje.

® (e je koZa vaSega ljubljencka rdeca, razdraZena ali poskodovana, teh predelov ne krtacite, dokler se ne zacelijo.

®  Folijo, uporabljeno v embalaZi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno

®  [zdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom

3. TEHNICNI PODATKI

e Pomaga ohranjati dlako zdravo in sijoco

e  Ergonomski nedrsec rocaj

e  Zadlako: dolga, kratka, groba, volnata

e  Samocistilni mehanizem

e  Dimenzije: 18,5 cm x 10 cm x 5 cm

ar

i

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv, ki
veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!

Sula n-tisdideann t an tairge, léigh na treoracha thios maidir le htsaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shlainte mura gcomhliontar é.

1. CUR I bhFEIDHM AGUS TUAIRISC AR AN GLEAS

Is uirlis riachtanach é scuab ditangling d'tinéiri peatai a chuidionn le fionnaidh a gcuid peataf a choinnedil slaintidil agus dea-groomed. Baintear
gruaig marbh, salachar agus matai as scuabadh rialta, rud a chabhraionn leis an gcéta a choinneail sldintitil agus lonrach. Cuidionn an scuab gruaige
tangled detangle, rud ata tdbhachtach go héirithe d'ainmhithe le gruaig fhada né climhach. Agus muid ag scuabadh, déanaimid suathaireacht go réidh
ar chraiceann an ainmhi, ag feabhsu scaipeadh fola agus ag spreagadh tairgeadh olai cosanta nadurtha. Tri scuab a tisaid go rialta cuidionn sé seo leis
an méid gruaige a fhagann do pheatai ar throscan, ar chairpéid agus ar éadai a laghdu.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

®  Sula n-tisdideann td an tairge, 1éigh an lamhleabhar tisdideora seo go ctiramach.

®  Scuab do pheata go réidh chun greannti craicinn a sheachaint. Is féidir le scuabadh ré-chrua a bheith ina chiis le michompord agus fid
gearrthacha.

®  Scuab do pheatai go rialta - ag brath ar an gcinedl fionnaidh, d'théadfadh sé a bheith gach 14 (le haghaidh pértha fada-haired) né gach ctpla
14 (le haghaidh portha gearr-haired).

®  Scuab an céta i dtreo a fhas chun tarraingt agus pian a sheachaint. I gcas tangles, déan iarracht iad a réiteach go réidh in ionad an ghruaig a
tharraingt.

®  Tar éis é a tisaid, coinnigh an scuab as teacht do pheatai chun cosc a chur ar do pheata péirteanna a biteadh né a shlogadh.

®  Agus td ag scuabadh, seicedil craiceann do pheata le haghaidh comharthai greannu, paraisiti (m.sh. dreancaidi) né créachta. Méa thugann tt
faoi deara aon athruithe suaite, téigh i gcomhairle le do tréidlia.

®  Bi ctiramach go héirithe timpeall an muzzle, cluasa, bolg agus eireaball, ata nios iogaire.

®  Glan an scuab go rialta chun gruaig agus salachar a bhaint. Més g4, é a nigh in uisce te le glantach éadrom, ansin triomaigh go maith é sula
n-usaidfear aris é.

®  Mura n-tsaidtear do pheata le scuabadh, tabhair isteach an ghniomhaiocht de réir a chéile, ag tosti le seisitin ghearra agus ag tabhairt luach
saothair d6 le haghaidh iompar socair.

®  Ma ta craiceann do pheata dearg, irritated n6 millte, seachain na limistéir seo a scuabadh go dti go leigheasfaidh siad.
® Coinnigh an scragall a Gsaidtear i bpacdistiti an tairge ar shidl 6 leanai (ta an baol ann go ndéanfar plichadh).
®  Déan cinnte nach bhfagtar abhair phacdistiochta gan aire. Féadfaidh leanai tosu ag imirt leo, rud at4 contuirteach

®  Ba cheart an tdirge a usaid i gconai mar a bhi beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

Cuidionn sé leis an c6ta a choinnedil slaintitiil agus lonracha
Laimhsedil neamh-duillin eirgeanamaiochta

Maidir le gruaig: fada, gearr, garbh, olann

Meicniocht féin-ghlanadh

Toisi: 18.5cm x 10 cm x 5 cm

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
[ ) T4 an pacaistii déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchurséla aitidil.

ar Ba cheart dbhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmniti ag udarais aitidla. Solathraionn an
commune no oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge tsaidte a dhitiscairt. Comhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha
Eorpacha agus ndisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an téirge ceanglais Eorpacha agus ndisitinta maidir le sabhailteacht
feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tairge gan fogra a thabhairt roimh ré.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!

Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'

theddida ghall-hajja jew is-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TA' L.-APPARAT

Xkupilja ghat-thaffir hija ghodda essenzjali ghas-sidien tal-annimali domestici li tghin biex izzomm il-pil tal-annimali domestici taghhom b'sahhtu u
mhejji tajjeb. It-tfarfir regolari jnehhi xaghar mejjet, hmieg u twapet, u jghin biex izzomm il-pil b'sahhtu u tleqq. Ix-xkupilja tghin biex thawwad ix-
xaghar imhabbbil, li huwa specjalment importanti ghall-annimali b'xaghar twil jew fluffy. Waqt it-tfarfir, ahna timmassaggja bil-mod il-gilda tal-
annimal, intejbu ¢-¢irkolazzjoni tad-demm u nistimulaw il-produzzjoni ta 'zjut protettivi naturali. L-uzu ta 'pinzell regolarment jghin inaqqas 1-
ammont ta' xaghar li jhalli 1-pet tieghek fuq l-ghamara, it-twapet u l1-hwejjeg.

2. ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

®  Xkupilja I-pet tieghek bil-mod biex tevita irritazzjoni tal-gilda. Xkupiljar iebes wisq jista jikkawza skumdita u anke gatghat.

®  Xkupilja l-pet tieghek regolarment - skond it-tip ta 'pil, jista' jkun kuljum (ghal razez b'xaghar twil) jew kull ftit jiem (ghal razez b'xaghar
qgasir).

®  Xkupilja 1-kisja fid-direzzjoni tat-tkabbir taghha biex tevita 1-gbid u l-ugigh. Fil-kaz ta 'thabbil, ipprova thawwadhom bil-mod minflok
irmonk ix-xaghar.

®  Wara l-uzu, zomm ix-xkupilja 1 boghod milli tilhaq il-pet tieghek biex tipprevjeni lill-pet tieghek milli jigdmu jew jibilghu partijiet.

®  Waqt it-tfarfir, ic¢ekkja 1-gilda tal-pet tieghek ghal sinjali ta’ irritazzjoni, parassiti (ez. brieghed) jew feriti. Jekk tinnota xi tibdil inkwetanti,
ikkonsulta lill-veterinarju tieghek.

®  (qghod attent b'mod spec¢jali madwar il-geddum, il-widnejn, iz-zaqq u d-denb, li huma aktar sensittivi.

®  Naddaf il-pinzell regolarment biex tnehhi x-xaghar u lI-hmieg. Jekk mehtieg, ahsilha f'ilma shun b'detergent hafif, imbaghad nixxef sewwa
gabel ma terga' tuzah.

®  Jekk il-pet tieghek ma jkunx imdorri biex ifarfar, dahhal l-attivita gradwalment, ibda b'sessjonijiet qosra u ppremjah bi kura ghal imgieba
kalma.

®  Jekk il-gilda tal-pet tieghek hija hamra, irritata jew bil-hsara, evita li tfarfir dawn iz-zZoni sakemm ifejjaq.

e  7omm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz

®  Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

e Jghin biex izomm il-pil b'sahhtu u tleqq

e Manku ergonomiku li ma jizlogx

e  Ghax-xaghar: twil, qasir, mhux mahdum, suf

e  Mekkanizmu ta 'awto-tindif

e  Dimensjonijiet: 18.5 cm x 10 cm x 5 cm

i

GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.

II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi
prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u
nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz minn gabel.
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YBa)kaeMblil TOCIIOANH/TOCIIONKA, Bilaroziapym Bac 3a MOKYIIKY Halllero npogykral

Hepe,q HCI10/Ib30BaHKEM TIPOAYKTaA, HO)Ka]'nyICTa, rpouTuTe NprBeJeHHbIe HIDKe NHCTPYKLIUU [T TIPABUJIBHOI'O UCII0/Ib30BaHUs IPOAYKTA.

HO)KEU'IyI‘/JICTa, COXpaHHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO AJIsd ,Z[aﬂbHEP'ILHeFO HCI10/Ib30BaHuA U cne,qyi/'lTe €ro pekoMeHalusMm, Tak Kak H8C06J'I}O,E[EHI/IE MOXXeT

TpeACTaB/IATE YIpo3y A/ XKU3HU WX 3[,0POBbS.

1. IPUMEHEHMUE ¥ OIIVICAHUE YCTPOVICTBA

[MeTKa A5 pacuechIBaHUS II€PCTH — He3aMeHUMbIA MHCTPYMEHT /ISl BlaZie/bLieB OMAIllHIX )KUBOTHBIX, KOTODPLIM ITOMOTaeT COXPaHUTh IIePCTh
MTUTOMIIA 3/J0POBOM M YXOKeHHOH. PerysisipHOe pacyechkIBaHHe yzaisieT OTMepILIVe BOJIOCHI, IPsi3b U KONTYHBI, TIOMOT'asi COXPAaHUTh LIIEPCTh 37l0POBOi
u bnectsugeid. IlleTka moMoraeT pacryTaTh CITyTaHHYIO [IePCTh, UTO 0COOEHHO BaXKHO /IS )KUBOTHBIX C JI/TMHHOM WM MYILIMCTOMN [IEPCThIO.
PacuechbIBast, Mbl H&)KHO MacCHpyeM KO)Ky KUBOTHOTO, Y/Tydlllasi KpoBooOpalljeHHe ¥ CTUMY/MPYs BEIPabOTKY HaTypalbHBIX 3aIlUTHBIX MaceJl.
PerysisipHOe MCITO/Tb30BaHMe IIeTKU TIOMOTaeT YMEHBILIUTh KOJMUeCTBO IIePCTH, KOTOPYIO Balll TUTOMeEL] OCTaB/isieT Ha Mebesi, KOBpax ¥ OfieXKe.

2. UHCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

ITepen ucronp30BaHKeM MPOJYKTa BHUMATeIbHO POUTHTE JaHHOe PYKOBOZCTBO 110/Ib30BaTeIsl.

AKKypaTHO pacuechIBaiiTe MUTOMLIA, YTOOBI M30eXKaTh pa3ipakeHust KO>KU. CJIMILIKOM CH/IbHAs YMCTKA MOXKET BbI3BaTh AUCKOMGOPT U
JaXe TI0pe3bl.

PerysisipHO pacuechiBaiiTe MUTOMIL]A — B 3aBUCHMOCTH OT THIIA IIEPCTH 3TO MOKET OBITh K>KABIN JieHb (/1 ATMHHOILIEPCTHBIX MOPOJ) WK
pa3 B HECKOJIBKO JJHel (/11 KOPOTKOIIEePCTHBIX TIOPOJ).

PacuecsIBaiiTe I11€pCTh MO HAIIPAB/IEHUIO ee POCTa, YTOObI M30eKaTh HaTArMBaHus 1 60mu. Ec/iM BOJIOCHI CITyTa/mCh, OCTapaiTech
aKKypaTHO MX pacIlyTaTh, a He [eprarb 3a BOJIOCHI.

[Tocne ucnons3oBaHus AepXXuTe LeTKy B HeJOCTYITHOM [jid ITMTOMLa MeCTe, yTOOBI OH He MOT' OTKYCUTL WUJIU MPOIVIOTUTEL ee YaCTH.

Bo Bpemst pacuechiBaHHsI TPOBePsiiiTe KOXKY Balllero MATOML{a Ha Ha/lM4ve TIPU3HAKOB Pa3jpaXkeHusl, 1apa3uToB (Harpumep, 610X) uim
paH. Eciy BbI 3aMeTH/M Kakve-ib0 TpeBOXKHEIe M3MeHeHHs1, 00paThTech K BeTeprHapy.

ByzabTe 0c06€HHO OCTOPOXKHBI B 00/1aCTH MOP/bl, YIlLieH, )KUBOTa ¥ XBOCTA, KOTOPbIe 00/1ee UyBCTBUTE/BHBL.

Per]’IHpHO O‘lHH.[aﬁTe 1IeTKY, yAa/isas BOJIOChl U I'PA3b. HpI/I HEO6XO,E[I/IMOCTI/I HpOMOﬁTe €r0 B TeTIOn BOJ€e C MATKHMM MOIOILIWM CpeZiCTBOM,
3areM TL[aTe/IbHO BBICYIIWUTE I1epe MOBTOPHBIM HMCII0/Ib30BAHHEM.

Ecmm Baw MUTOMEL| He TPUBBIK pacueChblBaTb 3y6])1, BBOAUTE 3TO 3aHATHE MOCTEINIEHHO, HaUMHasA C KOPOTKUX 3aHATUH U Harpaxzjas ero
JIAKOMCTBAMH 3@ CIIOKOMHOE roBeJieHue.

Ecnu xoxka Balllero nuToMiia NokpacHesia, pasfpakeHa UM NOBPeXK/ieHa, He YUCTUTe 3TH yYacTKHU 1L[eTKOM, 1I0Ka OHU He 3aKUBYT.
@oJ1bry, UCII0Ib30BaHHYIO B YIIAKOBKe NPOJYKTA, XpPaHUTe B HEJJOCTYITHOM /151 fieTeil MecTe (OITaCHOCTD YAYILbS).
Crepuite 3a TeM, UTOOBI YIIaKOBOUHBIE MaTepHasibl He 0CTaBavchk 6e3 mpucMoTpa. [JeT MoryT HauaTh C HUIMU MIPaTh, UTO OMACHO.

HpO,ElyKT BCerja cjieayeT UCI0/1b30BaTh 110 Ha3HAY€HUIO.

3. TEXHUYECKHWE JAHHBIE

ar

IMomoraeT COXpaHWUTh LIEPCTDb 30POBO U brecTsiiieit
OproHoMHUYHast HeCKOJIb3s1ljast pyyKa.

[lnst BosoC: ANTMHHBIE, KOPOTKUE, rPyOble, MyILKCTHIE.
MexaHu3M CaMOOYUCTKU

Pasmepsr: 18,5 cm x 10 cM X 5 cM.

COBETHI 1 UH®OPMAIINA 110 YITPABJIEHWIO MCITO/JIb30BAHHOM YIIAKOBKOW

YakoBKa M3roTOB/IeHa U3 5KOJI0rMYeCKH YUCTBIX MaTepHrajioB, KOTOPble MOXXHO yTU/IN3UPOBATh B MECTHOM LI€HTpe nepepaGOTKH.

Vcrnonb30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepuas cjiefyeT CAaTh B yHKT cOOpa OTX0/|0B, Ha3HAaUeHHbIH MeCTHBIMHU B/IaCTAMH.
Mudopmanuro o ToM, Kak yTUIM3UPOBaTh UCTIONb30BaHHOE U3/ieNue, TpeJjoCcTaBsieT aMUHNCTPALUsl KOMMYHBI UM Fopofia. JTOT
TMIPOZLYKT COOTBETCTBYeT TpeOOBaHUSIM COOTBETCTBYIOLMX eBPOMEHCKUX U HALIOHAJIbHBIX JUPEKTUB, KOTOPbIE K HEMY NPUMEHSIIOTCS.
TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM U HaLIMOHA/IBLHBIM TpeboBaHUsIM 6e30MacHOCTH YCTPOHCTB M TIPOJYKLIMH.

MEI ocTaB/sieM 3a Co0oM TIpaBO BHOCUTHb U3MEHEHUWSA B TEKCT, ,q1/13a171H " TeEXHUUYECKHE AdHHBIE TIDOAYKTA 0e3 rpeaBapyUTe/JIbHOTO

yBeJJOM/IeHUsI.



